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Einleitung 
 
Der German Standard CV ist entstanden, um den Nachteil der redundanten Dateneingabe bei 
mehreren Onlinebewerbungen bei unterschiedlichen Unternehmen  ein wenig gegenüber der 
klassischen schriftlichen Bewerbung auszugleichen. 
Notwendig war hierfür die Einigung auf Standards, die Struktur und den Inhalt den 
Lebenslauf betreffend. 
Im Wesentlichen wurde hierbei auf eine Reihe schon existierender Standards und 
Spezifikationen zurückgegriffen. Compiled wurde der GSCV von der milch & zucker AG. 
Zu nennen sind hier: 
Hr-xml SEP 2.4 candidate für die Datenstruktur  
RFC 3066 für Sprachen 
ISO 8601 für Datumsformate 
ISO 3166 für Ländercodes 
ISO XXXX für Sprachkenntnisse 
NACE 1.1 Level 3 für Branchencodes 
Euridyce Catalog für Bildungseinrichtungen und Abschlüsse. 
 
Der German Standard CV umfasst Kontaktdaten, Daten zu Visa und 
Aufenthaltsgenehmigung, den Bildungsweg, den Berufsweg und Sprachkenntnisse.  
 
Weiterführende Fähigkeiten und Daten werden in der ersten Ausbaustufe nicht aufgenommen, 
da hier eine Einigung nur sehr schwer zu erreichen ist. 
 
Der CV ist UTF-8 codiert, um weitere Sprachadaptionen zu vereinfachen. 
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Der Standard CV im eigenen Online-Bewerbungsformular  
Das Online-Bewerbungsformular sollte an zwei Stellen modifiziert werden: am Anfang und 
am Ende. Am Anfang sollte dem Bewerber die Möglichkeit gegeben werden, seine Daten in 
ihr System zu laden, und am Ende sollte dem Bewerber die Möglichkeit gegeben werden, 
seine Daten zu sichern, sodass er sie bei einem weiteren Bewerbungsvorgang bei einem 
anderen Unternehmen wieder verwenden kann. 
Die hauptsächliche Herausforderung bei der Implementierung liegt in der Umsetzung des 
Mappings von und auf die jeweiligen Werte und Systematiken des teilnehmenden 
Unternehmens. 
Mit einem Link auf die Website http://www.german-standard-cv.de/help.html kann jeweils 
auf eine allgemeine Hilfe zu diesem Thema verlinkt werden. Hier findet der Bewerber auch 
eine Liste aller teilnehmenden Unternehmen und Institutionen. 
 
Im folgenden Workflow ist der Bewerbungsvorgang mit und ohne Standard-CV idealisiert 
dargestellt:  
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Die Elemente des Standard CVs 
 

Supplier und ID  
 
IdValue und SupplierID können frei vom exportierenden System gesetzt werden, 
müssen aber aus Gründen der Kompatibilität einen Wert enthalten. 
 
<CandidateSupplier> 

        <SupplierId idOwner="Unternehmen des letzten Exports"> 
        <!-- idOwner hier sollte der Name des Unternehmens stehen, dass den letzten 
Export zugelassen hat --> 

            <IdValue>2</IdValue> 
            <!-- Der IdValue kann frei gesetzt werden, MUSS aber eine Wert 

enthalten --> 
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        </SupplierId> 

    </CandidateSupplier> 

 

CandidateProfile u nd ProfileNa me 
 
Hier wird die Sprache des CV festgelegt. In der ersten Ausbaustufe sollte hier allerdings nur 
de-DE für deutsch eingetragen werden. 
Im ProfileName wird der „Titel“ des CV eingetragen. Im Normalfall der Name des Besitzers 
/Bewerbers. 
 
<CandidateProfile xml:lang="de-DE"> 
        <!-- Hier wird die Sprache des Profils (CV) nach RFC 3066 angegeben. 

Default de-DE für deutsch. Sprach Codes (de) kommen aus dem  ISO 639 Standard. 
Länder Codes (DE) aus ISO 3166.--> 

        <ProfileName><![CDATA[German Standard CV von Klaus Müller]]></ProfileName> 
        <!-- Hier sollte der Name des Bewerbers eingetragen werden. --> 

 

AvailabilityInfo  
 
In diesem Bereich steht der früheste mögliche Eintrittstermin des Bewerbers. Ist diese 
Information nicht vorhanden, sollte der gesamte Block weggelassen werden.   
 
<AvailabilityInfo> 
            <AvailabilityDates> 

                <StartDate>2006-03-05</StartDate> 
                <!-- Datum nach ISO 8601 , wenn vorhanden das Datum der frühesten 
Verfügbarkeit des Bewerbers.--> 

            </AvailabilityDates> 
        </AvailabilityInfo> 

 
 

PersonalData  
 
Dieser Block fasst alle Kontaktdaten und demografischen Daten des Bewerbers zusammen. 
Die jeweiligen Standards für die einzutragenden Werte finden sich im Anhang. 
Achtung: liegen für einen bestimmten Bereich keine Werte vor, müssen jeweils auch die 
XML-Tags ausgelassen werden. Genaueres kann hier der Schema-Definition entnommen 
werden. 
 
 
<PersonalData> 

            <PersonName> 
                <GivenName> <![CDATA[Klaus]]></GivenName> 
                <!-- Vorname des Bewerbers --> 

                <FamilyName> <![CDATA[Müller]]>FamilyName> 
                <!-- Nachname des Bewerbers --> 

            </PersonName> 
            <ContactMethod> 
            <!-- Kontaktdaten des Bewerbers -->     

                <Use>personal</Use> 
                <!-- Default Wert konstant personal --> 
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                <Telephone> 

                    <FormattedNumber>0049 6032 934037</FormattedNumber> 
                </Telephone> 

                <Mobile> 
                    <FormattedNumber>0049 160 710 70 15</FormattedNumber> 

                </Mobile> 
                <InternetEmailAddress>k.mueller@web.de</InternetEmailAddress> 
                <PostalAddress> 

                    <CountryCode>DE</CountryCode> 
                    <!-- Nach ISO 3166 --> 

                    <PostalCode>61209</PostalCode> 
                    <Region>Hessen</Region> 
                    <!-- wichtig ist hier die korrekte deutsche Schreibweise mit 

Umlauten --> 
                    <Municipality>Echzell</Municipality> 

                    <DeliveryAddress> 
                        <StreetName><![CDATA[Schöne Aussicht]]></StreetName> 
                        <BuildingNumber>30 a</BuildingNumber> 

                    </DeliveryAddress> 
                </PostalAddress> 

            </ContactMethod> 
            <PersonDescriptors> 
                <LegalIdentifiers> 

                    <VisaStatus countryCode="DE" validFrom="2006-01-01" 
validTo="2008-01-01">true</VisaStatus> 

                    <!-- countryCode nach ISO 3166, Datum nach ISO 8601, Werte 
können true oder false sein. --> 
                </LegalIdentifiers> 

                <DemographicDescriptors> 
                    <Nationality>DE</Nationality> 

                    <!-- countryCode nach ISO 3166 --> 
                </DemographicDescriptors> 
                <BiologicalDescriptors> 

                    <DateOfBirth>1974-02-28</DateOfBirth> 
                    <!-- Datum nach ISO 8601 --> 

                    <Age>32</Age> 
                    <GenderCode>1</GenderCode> 
                    <!-- GenderCode nach ISO 5218 - Representation of Human Sexes 

(0 - Not Known; 1 - Male; 2 - Female; 9 - Not specified) --> 
                </BiologicalDescriptors> 

            </PersonDescriptors> 
        </PersonalData> 

 
 

PreferredPosition und Languag e Skills  
 
Im Bereich Preferred Position sind die einzigen Competencies des Standard CV abgelegt: 
die jeweiligen sprachlichen Fähigkeiten des Bewerbers. 
Die Sprache selbst wird über RFC 3066 festgelegt, die Skilllevel über die Zahlenwerte 0-4 
von „keine Kenntnisse“ bis „Muttersprachler“. Das importierende Unternehmen sollte diese 
Werte jeweils auf seine eigene Systematik mappen. Beim Export muss die Systematik des 
exportierenden Unternehmens auf die Standard CV Systematik übertragen werden. 
 
<PreferredPosition> 
        <!-- in diesem Bereich werden die sprachlichen Fähigkeiten des Bewerbers 
gespeichert --> 

            <Competency description="language competencies"> 
                <Competency name="en-US"> 

                    <!-- Sprache nach  RFC 3066--> 
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                    <CompetencyWeight type="skillLevel"> 

                    <!-- type = "skilllevel" sollte fest gesetzt werden. Die Werte 
teilen sich wie folgt auf 0=keine Kenntnisse, 1 = Grundkenntnisse, 2 = gute 

Kenntnisse, 3 = sehr gute Kenntnisse, 4 = Muttersprachler --> 
                        <NumericValue>3</NumericValue> 

                    </CompetencyWeight> 
                </Competency> 
                <Competency name="as-AS"> 

                    <CompetencyWeight type="skillLevel"> 
                        <NumericValue>4</NumericValue> 

                    </CompetencyWeight> 
                </Competency> 
                <Competency name="de-CH"> 

                    <CompetencyWeight type="skillLevel"> 
                        <NumericValue>0</NumericValue> 

                    </CompetencyWeight> 
                </Competency> 
                <Competency name="fr-FR"> 

                    <CompetencyWeight type="skillLevel"> 
                        <NumericValue>2</NumericValue> 

                    </CompetencyWeight> 
                </Competency> 
            </Competency> 

        </PreferredPosition> 
 

 

EmploymentHisto ry  
 
In diesem Abschnitt wird der berufliche Werdegang des Bewerbers gespeichert. 
Die Anzahl der Lebenslaufstationen wird durch die Anzahl der EmployerOrg Abschnitte 
wiedergegeben. Die Namen unter EmployerOrgName und OrganizationName können eine 
Beziehung wie Unternehmen - Abteilung oder Konzern und Division widerspiegeln. Liegt 
diese Information nicht vor, sollte in beiden Fällen der gleiche Name eingesetzt werden. 
Die Branchenwerte nach NACE 1.1 können im Anhang nachgeschlagen werden. Das 
Mapping muss jeweils wieder vom importierenden wie exportierenden Unternehmen 
vorgenommen werden. 
 
 
<EmploymentHistory> 
        <!-- hier steht die Historie des Berufsweges des Bewerbers. EmployerOrg 

kann dabei mehrfach wiederholt werden. --> 
            <EmployerOrg> 

                <EmployerOrgName><![CDATA[Universität 
Karlsruhe]]></EmployerOrgName> 
                <!-- Name des Arbeitgebers. Sollte als CDATA Feld behandelt werden, 

damit ein kaufmännisches Und im Namen nicht zu Problemen führt. --> 
                <EmployerContactInfo> 

                    <LocationSummary> 
                        <Municipality>Karlsruhe</Municipality> 
                        <CountryCode>DE</CountryCode> 

                        <!-- Land nach  ISO 3166 --> 
                    </LocationSummary> 

                </EmployerContactInfo> 
                <PositionHistory positionType="internship"> 
                    <!-- als PositionType sind folgenden Werte erlaubt : contract, 

contractToHire, direct Hire, internship, temp, volunteer--> 
                    <Title>Wissenschaftliche Hilfskraft in der CAD/CAM-

Gruppe</Title> 
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                    <OrgName> 

                        <OrganizationName>Forschungszentrums Informatik an der 
Universität 

                            Karlsruhe</OrganizationName> 
                        <!-- hier kann, wenn gewünscht, die nächst tiefere 

Organisationseinheit eingetragen werden. Wenn nicht nötig, muss hier der gleiche 
Name wie unter EmployerOrgName eingetragen werden. --> 
                    </OrgName> 

                    <OrgIndustry primaryIndicator="true"> 
                    <!-- primaryIndicator default auf true setzen --> 

                        <IndustryCode classificationName="NACE 
1.1">73</IndustryCode> 
                        <!-- Branche nach NACE 1.1 level 3, Werte siehe pdf sheet 

NACE 1.1, Achtung die Werte der Spalte CODE werden hier benutzt 
                         --> 

                    </OrgIndustry> 
                    <OrgSize/> 
                    <Description>Entwicklung u. Konstruktion von Einzelteilen u. 

Funktionsgruppen im 
                        Bereich Instrumententafel u. pas</Description> 

                    <!-- Beschreibung der Tätigkeit --> 
                    <StartDate> 
                        <AnyDate>1995-02-01</AnyDate> 

                        <!-- Datum nach ISO 8601 --> 
                    </StartDate> 

                    <EndDate> 
                        <AnyDate>1995-09-01</AnyDate> 
                        <!-- Datum nach ISO 8601 --> 

                    </EndDate> 
                </PositionHistory> 

            </EmployerOrg> 
            <EmployerOrg> 
                <EmployerOrgName>BMW AG</EmployerOrgName> 

                <EmployerContactInfo> 
                    <LocationSummary> 

                        <Municipality>München</Municipality> 
                        <CountryCode>DE</CountryCode> 
                        <PostalCode>88085</PostalCode> 

                    </LocationSummary> 
                </EmployerContactInfo> 

                <PositionHistory> 
                    <Title>Konstrukteur</Title> 
                    <OrgName> 

                        <OrganizationName>F1</OrganizationName> 
                    </OrgName> 

                    <OrgIndustry primaryIndicator="true"> 
                        <IndustryCode classificationName="NACE 
1.1">34</IndustryCode> 

                    </OrgIndustry> 
                    <OrgSize/> 

                    <Description>Forschung und Entwicklung</Description> 
                    <StartDate> 
                        <AnyDate>1996-02-01</AnyDate> 

                    </StartDate> 
                    <EndDate> 

                        <AnyDate>1999-09-01</AnyDate> 
                    </EndDate> 
                    <Comments><![CDATA[Entwicklung u. Konstruktion von Einzelteilen 

u. Funktionsgruppen im Bereich Instrumententafel u. pas]]></Comments> 
                </PositionHistory> 

            </EmployerOrg> 
            <EmployerOrg> 
                <EmployerOrgName>Audi AG</EmployerOrgName> 

                <EmployerContactInfo> 
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                    <LocationSummary> 

                        <Municipality>Ingolstadt</Municipality> 
                        <CountryCode>DE</CountryCode> 

                        <PostalCode>85049</PostalCode> 
                    </LocationSummary> 

                </EmployerContactInfo> 
                <PositionHistory> 
                    <Title>Konstrukteur</Title> 

                    <OrgName> 
                        <OrganizationName>Audi AG</OrganizationName> 

                    </OrgName> 
                    <OrgIndustry primaryIndicator="true"> 
                        <IndustryCode classificationName="NACE 

1.1">34</IndustryCode> 
                    </OrgIndustry> 

                    <OrgSize/> 
                    <Description>Verantwortlicher Konstrukteur für 
Zylinderkurbelgehäuse und 

                        Leiterrahmen des Audi V8-DI-Rennsportmot</Description> 
                    <StartDate> 

                        <AnyDate>1999-10-01</AnyDate> 
                    </StartDate> 
                    <EndDate> 

                        <AnyDate>2002-02-01</AnyDate> 
                    </EndDate> 

                </PositionHistory> 
                <UserArea/> 
            </EmployerOrg> 

        </EmploymentHistory> 
 

 

EducationHistory  
 
In diesem Abschnitt wird der Bildungsweg des Bewerbers gespeichert. SchoolOrInstitution 
kann sich dabei beliebig oft wiederholen. 
In der jetzigen Fassung des Standard CV muss aus Gründen der Kompatibilität dem 
schoolType ein x: vorangestellt werden, da ansonsten in diesem tag nur englischen Werte 
erlaubt sind. Die gleiche Regel muss auf den degreeType angewandt werden. 
 
<EducationHistory> 
         <!-- Bildungsweg des Bewerbers. <SchoolOrInstitution kann mehrfach gefüllt 

werden. --> 
            <SchoolOrInstitution schoolType="x:Universität (Hochschule)"> 

                <!-- Werte für den Schooltype aus dem Eurydice Katalog. Siehe 
separates Excel-Sheet. Wichtig x: muss vorangestellt werden, um hr-xml kompatibel 
zu bleiben --> 

                <School> 
                <SchoolName>Universitaet Karlsruhe</SchoolName> 

                <!-- Name der Hochschule --> 
                </School> 
                <PostalAddress> 

                    <CountryCode>DE</CountryCode> 
                    <!-- Nach ISO 3166 --> 

                    <Municipality>Karlsruhe</Municipality> 
                </PostalAddress> 
                <Degree degreeType="x:Diplom"> 

                  <!-- degreeType nach Eurydice Liste in separatem Excel-Sheet. x: 
aus Gründen der Kompatibilität. --> 

                    <DegreeName>Diplom-Ingenieur Maschinenbau</DegreeName> 
                    <!-- Name des Abschlusses --> 
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                    <DegreeDate> 

                        <AnyDate>1994-07-01</AnyDate> 
                        <!-- Datum nach ISO 8601 --> 

                    </DegreeDate> 
                    <DegreeMajor> 

                        <Name>Motortechnik</Name> 
                        <!-- genaue Spezifizierung des Abschlusse oder Schwerpunkt  
--> 

                    </DegreeMajor> 
                    <DegreeMeasure> 

                        <EducationalMeasure> 
                            <MeasureValue> 
                                <StringValue>91%</StringValue> 

                                <!-- Note --> 
                            </MeasureValue> 

                            <LowestPossibleValue> 
                                <StringValue>0%</StringValue> 
                                <!-- schlechteste mögliche Note --> 

                            </LowestPossibleValue> 
                            <HighestPossibleValue> 

                                <StringValue>100%</StringValue> 
                                <!-- Beste Note --> 
                            </HighestPossibleValue> 

                        </EducationalMeasure> 
                    </DegreeMeasure> 

                    <Comments><![CDATA[Untersuchungen zum Einfluß des Gußversatzes 
und Maßnahmen zur Entdrosselung eines Tangentialkanals auf Drall und Durchfluß 
eines direkteinspritzenden 4-Ventil-Dieselzylinderkopfes]]></Comments> 

                    <!-- Titel oder Thema der Abschlussarbeit --> 
                </Degree> 

                <DatesOfAttendance> 
                    <StartDate> 
                        <AnyDate>1987-10-01</AnyDate> 

                        <!-- Datum nach ISO 8601 --> 
                    </StartDate> 

                    <EndDate> 
                        <AnyDate>1994-07-01</AnyDate> 
                        <!-- Datum nach ISO 8601 --> 

                    </EndDate> 
                </DatesOfAttendance> 

            </SchoolOrInstitution> 
            <SchoolOrInstitution schoolType="x:Gymnasium"> 
                <School> 

                    <SchoolName>Ludwig Erhard Gymnasium</SchoolName> 
                </School> 

                <PostalAddress> 
                    <CountryCode>DE</CountryCode> 
                    <Municipality>Giessen</Municipality> 

                </PostalAddress> 
                <Degree degreeType="x:Abitur"> 

                    <DegreeName>Abitur</DegreeName> 
                    <DegreeDate> 
                        <AnyDate>1986-01-01</AnyDate> 

                    </DegreeDate> 
                    <DegreeMeasure> 

                        <EducationalMeasure> 
                            <MeasureValue> 
                                <StringValue>85%</StringValue> 

                            </MeasureValue> 
                            <LowestPossibleValue> 

                                <StringValue>0%</StringValue> 
                            </LowestPossibleValue> 
                            <HighestPossibleValue> 

                                <StringValue>100%</StringValue> 
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                            </HighestPossibleValue> 

                        </EducationalMeasure> 
                    </DegreeMeasure> 

                </Degree> 
                <DatesOfAttendance> 

                    <StartDate> 
                        <AnyDate>1980-08-01</AnyDate> 
                    </StartDate> 

                    <EndDate> 
                        <AnyDate>1987-07-01</AnyDate> 

                    </EndDate> 
                </DatesOfAttendance> 
            </SchoolOrInstitution> 

        </EducationHistory> 
 

 
 

PrŸfen und debugg en 
 
Eine erste Überprüfung auf Korrektheit kann mittels IE/Firefox , den Schema Definitionen 
und dem Stylesheet unter  
schemaLocation="http://ns.hr-xml.org/2006-02-28 http://ns.hr-xml.org/2_4/HR-XML-
2_4/SEP/Candidate.xsd 
und 
<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="http://www.german-standard-
cv.de/xsl/Lebenslauf.xsl"?> erfolgen.  
 
Die Überprüfung auf Validität mittels eines XML Editors darf keinen Fehler mit dem oben 
genannten Schema erzeugen. 
 
 
 
 

Anlagen 
 

Schultypen  
 
ISCED Code Name der Institution 

  
ISCED 0 Kindergarten  
  
ISCED 1 Grundschule 
  
ISCED 2 Gesamtschule  
 Gymnasium  
 Hauptschule (Erweiterte Realschule,  
 Integrierte Haupt- und Realschule,  
 Mittelschule, Regelschule, Regionale Schule,  
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 Sekundarschule, Verbundene Haupt- und  
 Realschule)  
 Realschule (Erweiterte Realschule,  
 Integrierte Haupt- und Realschule,  
 Mittelschule, Regelschule, Regionale Schule,  
 Sekundarschule, Verbundene Haupt- und  
 Realschule)  
  
ISCED 2 Berufliches Gymnasium (Fachgymnasium)  
 Berufsfachschule  
 Berufsoberschule  
 Berufsschule  
 Fachoberschule  
 Gymnasium  
  
ISCED 3 Berufliches Gymnasium (Fachgymnasium)  
 Berufsfachschule  
 Berufsoberschule  
 Berufsschule  
 Fachoberschule  
 Gymnasium  
  
ISCED 4  
  
ISCED 5 Berufsakademie  
 Fachhochschule (Hochschule)  
 Fachschule  
 Kirchliche Hochschule (Hochschule)  
 Kunsthochschule (Hochschule)  
 Musikhochschule (Hochschule)  
 Pädagogische Hochschule (Hochschule)  
 Philosophisch-Theologische Hochschule  
 (Hochschule)  
 Schule des Gesundheitswesens  
 Technische Universität (Hochschule,  
 Technische Hochschule)  
 Universität (Hochschule)  
  
ISCED 6 Kirchliche Hochschule (Hochschule)  
 Kunsthochschule (Hochschule)  
 Musikhochschule (Hochschule)  
 Pädagogische Hochschule (Hochschule)  
 Philosophisch-Theologische Hochschule  
 (Hochschule)  
 Technische Universität (Hochschule,  
 Technische Hochschule)  
 Universität (Hochschule)  
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AbschlŸsse  
 
ISCED 

Level Prüfung Abschlüsse 

   

   

ISCED 2  Abgangszeugnis  

  
Erweiterter Hauptschulabschluss 
(Erweiterte Berufsbildungsreife)  

  

Erweiterter Realschulabschluss 
(Erweiterter Sekundarabschluss I, 
Qualifizierter  

  Realschulabschluss)  

  
Fachoberschulreife (Sekundarabschluss 
I)  

  
Hauptschulabschluss 
(Sekundarabschluss I)  

  

Mittlerer Schulabschluss (Mittlerer 
Abschluss, Mittlerer Bildungsabschluss, 
Qualifizierter  

  

Sekundarabschluss I, 
Realschulabschluss, 
Wirtschaftsschulabschluss)  

  
Qualifizierender Hauptschulabschluss 
(Qualifizierter Hauptschulabschluss)  

   
ISCED 3 Abiturprüfung  Ausbildungsabschlussprüfung  

 Ausbildungsabschlussprüfung  Berufliche Abschlussprüfung  

 Berufliche Abschlussprüfung  Abgangszeugnis  
  Abitur  
  Abschlusszeugnis der Berufsschule  
  Allgemeine Hochschulreife  
  Berufsbildungsreife  
  Berufsqualifizierender Abschluss  

  

Erster allgemein bildender 
Schulabschluss (Berufsreife, 
Berufsbildungsreife)  

  Facharbeiterbrief  
  Fachgebundene Hochschulreife  
  Fachhochschulreife  
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Fachoberschulreife (Sekundarabschluss 
I)  

  Gesellenbrief  

  
Kaufmannsgehilfenbrief  
 

ISCED 5 Diplomprüfung  
Bachelor (+) 
(B.A., B.Sc.)  

Bachelor (+) (B.A., 
B.Sc.)  

 Hochschulprüfung  Diplomgrad  
Diplom (+) (Dipl. 
(+))  

 Kirchliche Abschlussprüfung  Lizentiatengrad  Lizentiat (Lic. theol.)  

 

Konzertexamen 
(Konzertreifeprüfung, 
Künstlerische Reifeprüfung)  Magistergrad  

Magister (+) (M.A., 
M.Sc.)  

 
Künstlerische 
Abschlussprüfung  Master (+)  Master (+)  

 Lizentiatenprüfung  Meisterbrief  Meisterschüler  

 Magisterprüfung    

 Meisterklassenexamen    

 Meisterprüfung    

 Staatliche Abschlussprüfung    

 
Staatsprüfung 
(Staatsexamen)    

    

ISCED 6 Promotion  Doktorgrad  Doktor (+) (Dr. (+))  
 
 

Branchen nach N ACE 1.1 
 

Code Level Englische Bezeichnung Deutsche Bezeichnung 

90 3 Sewage and refuse disposal, 
sanitation and similar activities 

Abwasser- und Abfallbeseitigung 
und sonstige Entsorgung 

45 3 Construction Bau 

55 3 Hotels and restaurants Beherbergungs- und Gaststätten 

12 3 Mining of uranium and thorium 
ores 

Bergbau auf Uran- und Thoriumerze 
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72 3 Computer and related activities Datenverarbeitung und 
Datenbanken 

52 3 Retail trade, except of motor 
vehicles and motorcycles; 
repair of personal and 
household goods 

Einzelhandel (ohne Handel mit 
Kraftfahrzeugen und ohne 
Tankstellen); Reparatur von 
Gebrauchsgütern 

40 3 Electricity, gas, steam and hot 
water supply 

Energieversorgung 

97 3 Undifferentiated services 
producing activities of private 
households for own use 

Erbringung von Dienstleistungen 
durch private Haushalte für den 
Eigenbedarf ohne ausgeprägten 
Schwerpunkt 

93 3 Other service activities Erbringung von sonstigen 
Dienstleistungen 

74 3 Other business activities Erbringung von 
unternehmensbezogenen 
Dienstleistungen  

13 3 Mining of metal ores Erzbergbau 

80 3 Education Erziehung und Unterricht 

99 3 Extra-territorial organizations 
and bodies 

Exterritoriale Organisationen und 
Körperschaften 

05 3 Fishing,  fish farming and 
related service activities 

Fischerei und Fischzucht 

73 3 Research and development Forschung und Entwicklung 

02 3 Forestry, logging and related 
service activities 

Forstwirtschaft 

85 3 Health and social work Gesundheits-, Veterinr- und 
Sozialwesen 

11 3 Extraction of crude petroleum 
and natural gas; service 
activities incidental to oil and 
gas extraction, excluding 
surveying 

Gewinnung von Erdöl und Erdgas, 
Erbringung damit verbundener 
Dienstleistungen 

14 3 Other mining and quarrying Gewinnung von Steinen und Erden, 
sonstiger Bergbau 

70 3 Real estate activities Grundstücks- und Wohnungswesen 

51 3 Wholesale trade and 
commission trade, except of 
motor vehicles and 
motorcycles 

Handelsvermittlung und Großhandel 
(ohne Handel mit Kraftfahrzeugen) 

18 3 Manufacture of wearing Herstellung von Bekleidung 
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apparel; dressing and dyeing 
of fur 

30 3 Manufacture of office 
machinery and computers 

Herstellung von Büromaschinen, 
Datenverarbeitungsgeräten und -
einrichtungen 

24 3 Manufacture of chemicals and 
chemical products 

Herstellung von chemischen 
Erzeugnissen 

31 3 Manufacture of electrical 
machinery and apparatus 
n.e.c. 

Herstellung von Geräten der 
Elektrizitätserzeugung, -verteilung 
u. Ä. 

26 3 Manufacture of other non-
metallic mineral products 

Herstellung von Glas und 
Glaswaren, Keramik, Verarbeitung 
von Steinen und Erden 

25 3 Manufacture of rubber and 
plastic products 

Herstellung von Gummi- und 
Kunststoffwaren 

20 3 Manufacture of wood and of 
products of wood and cork, 
except furniture; manufacture 
of articles of straw and plaiting 
materials 

Herstellung von Holz sowie Holz-, 
Kork- und Flechtwaren (ohne 
Herstellung von Möbeln) 

34 3 Manufacture of motor vehicles, 
trailers and semi-trailers 

Herstellung von Kraftwagen und 
Kraftwagenteilen 

19 3 Tanning and dressing of 
leather; manufacture of 
luggage, handbags, saddlery, 
harness and footwear 

Herstellung von Leder und 
Lederwaren 

28 3 Manufacture of fabricated 
metal products, except 
machinery and equipment 

Herstellung von Metallerzeugnissen 

36 3 Manufacture of furniture; 
manufacturing n.e.c. 

Herstellung von Möbeln, Schmuck, 
Musikinstrumenten, Sportgeräten, 
Spielwaren und sonstigen 
Erzeugnissen 

15 3 Manufacture of food products 
and beverages 

Herstellung von Nahrungs- und 
Futtermitteln sowie Getränken 

21 3 Manufacture of pulp, paper and 
paper products 

Herstellung von Papier, Pappe und 
Waren daraus 

17 3 Manufacture of textiles Herstellung von Textilien  

22 3 Publishing, printing and 
reproduction of recorded media 

Herstellung von Verlags- und 
Druckerzeugnissen, 
 Vervielfältigung von bespielten 
Ton-, Bild- und Datenträgern 
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96 3 Undifferentiated goods 
producing activities of private 
households for own use 

Herstellung von Waren durch 
private Haushalte für den 
Eigenbedarf ohne ausgeprägten 
Schwerpunkt 

63 3 Supporting and auxiliary 
transport activities; activities 
of travel agencies 

Hilfs- und Nebentätigkeiten für den 
Verkehr; Verkehrsvermittlung 

91 3 Activities of membership 
organizations n.e.c. 

Interessenvertretungen sowie 
kirchliche und sonstige 
Vereinigungen (ohne Sozialwesen, 
Kultur und Sport) 

10 3 Mining of coal and lignite; 
extraction of peat 

Kohlenbergbau, Torfgewinnung 

23 3 Manufacture of coke, refined 
petroleum products and 
nuclear fuel 

Kokerei, Mineralölverarbeitung, 
Herstellung und Verarbeitung von 
Spalt- und Brutstoffen 

50 3 Sale, maintenance and repair 
of motor vehicles and 
motorcycles; retail sale of 
automotive fuel 

Kraftfahrzeughandel; 
Instandhaltung und Reparatur von 
Kraftfahrzeugen; Tankstellen 

65 3 Financial intermediation, 
except insurance and pension 
funding 

Kreditinstitute 

92 3 Recreational, cultural and 
sporting activities 

Kultur, Sport und Unterhaltung 

60 3 Land transport; transport via 
pipelines 

Landverkehr; Transport in 
Rohrfernleitungen 

01 3 Agriculture, hunting and 
related service activities 

Landwirtschaft und  Jagd 

62 3 Air transport Luftfahrt 

29 3 Manufacture of machinery and 
equipment n.e.c. 

Maschinenbau 

33 3 Manufacture of medical, 
precision and optical 
instruments, watches and 
clocks 

Medizin-, Mess-, Steuer- und 
Regelungstechnik, Optik, 
Herstellung von Uhren 

27 3 Manufacture of basic metals Metallerzeugung und -bearbeitung 

67 3 Activities auxiliary to financial 
intermediation 

Mit den Kreditinstituten und 
Versicherungen verbundene 
Tätigkeiten 

64 3 Post and telecommunications Nachrichtenübermittlung 

75 3 Public administration and Öffentliche Verwaltung, 
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defence; compulsory social 
security 

Verteidigung, Sozialversicherung 

95 3 Activities of households as 
employers of domestic staff 

Private Haushalte mit Hauspersonal 

37 3 Recycling Rückgewinnung 

32 3 Manufacture of radio, television 
and communication equipment 
and apparatus 

Rundfunk- und Nachrichtentechnik 

61 3 Water transport Schifffahrt 

35 3 Manufacture of other transport 
equipment 

Sonstiger Fahrzeugbau 

16 3 Manufacture of tobacco 
products 

Tabakverarbeitung 

71 3 Renting of machinery and 
equipment without operator 
and of personal and household 
goods 

Vermietung beweglicher Sachen 
ohne Bedienungspersonal 

66 3 Insurance and pension 
funding, except compulsory 
social security 

Versicherungen (ohne 
Sozialversicherung) 

41 3 Collection, purification and 
distribution of water 

Wasserversorgung 

 


